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Article 1. General Provisions

1.1 Unless agreed otherwise in writing these conditions apply
to all offers and agreements between the AVAG member (hereinafter:
“Contractor”)   on   the   one   side   and   third   parties   (hereinafter:
“Principal”)  on   the  other  side   relating   to   the  delivery  of  moveable
property   and/or   the   providing   of   services   (including:   orders   and
contracting   for   work).   Once   forming   an   integral   whole   with   any
agreement   between   Principal   and   Contractor   these   conditions  will
also form an integral whole with agreements concluded subsequently
between Principal and said Contractor, even if at realization of such
subsequently   concluded   agreements   no   reference   is  made   to   the
applicability  of   these  conditions,   such  unless  parties  have  explicitly
agreed otherwise in writing.

1.2 Provisions  departing   from   these   conditions   apply  only   if
agreed in writing and signed by parties’ representatives duly listed in
the   Trade   Register.   If,   in   addition   to   the   applicability   of   these
conditions   also   the   applicability   of   the   Uniforme   Administratieve
Voorwaarden (Uniform Administrative Provisions for the Execution of
Works) (UAV) has been agreed, then, in the event of conflict between
the various conditions, the AVAG conditions of sale will prevail. 

Article 2  Offers from and Agreements with Contractor

2.1 Every offer, including those incorporated in brochures and
price lists published by Contractor, shall be without obligation and will
be binding on Contractor  only at  the moment  that  the agreement/
order has been confirmed in writing by a representative of Contractor
duly listed in the Trade Register.

2.2 Illustrations,   drawings,   weights,   dimensions   and   colours
forming  part   of   an   offer   of   Contractor   are  not   binding  upon  him,
unless their accuracy has been warranted by Contractor in writing.

2.3 Every offer, in so far as in place, is based on the drawings
and data provided by Principal.

2.4 The prices stated in an offer relate only to those activities
and/or deliveries explicitly defined in the offer.

2.5 Verbal agreements bind Contractor only at the moment of
their written confirmation by a representative duly listed in the Trade
Register, but only on the contingent condition that the information to
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Статья 1. Общие положения

1.1. Если   иное   не   оговорено   в   письменной   форме,   настоящие
условия   распространяются   на   все  предложения  и   соглашения  между
членом ассоциации «AVAG» (далее именуемым “Исполнитель”) с одной
стороны и третьими лицами (далее именуемыми “Заказчик”) с другой
стороны   в   отношении   поставки   движимого   имущества   и/или
предоставления   услуг   (в   том   числе   заказы   и   подряды   на   работы).
Являясь неотъемлемой частью любого соглашения между Заказчиком и
Исполнителем данные условия также будут представлять неотъемлемую
часть   соглашений,   заключенных   впоследствии   между   Заказчиком   и
Исполнителем,   даже   если   при   составлении   таких   соглашений
положения о применимости настоящих условий не указаны, если иное
не было явно согласовано сторонами в письменной форме.

1.2 Положения, отступающие от настоящих условий, применяются
только   если   они   были   письменно   согласованы   и   подписаны
представителями сторон, надлежащим образом зарегистрированными в
Торговом   реестре.   Если   помимо   применимости   настоящих   условий
также   была   согласована   применимость   Унифицированных
административных условий исполнения работ (Uniforme Administratieve
Voorwaarden  или  UAV),   то,   в   случае   конфликта   между   условиями,
преимущественную силу будут иметь условия ассоциации «AVAG». 

Статья 2.  Предложения от Исполнителя и соглашения с ним

2.1 Любые предложения, в том числе содержащиеся в брошюрах
и прайс‐листах, опубликованных Исполнителем, не несут обязательств и
приобретают   обязательную   силу   для   Исполнителя   только   с   момента
письменного   подтверждения   соглашения   /   заказа   представителем
Исполнителя,   должным   образом   зарегистрированным   в   Торговом
реестре.

2.2 Иллюстрации,  чертежи, сведения о весе,  размерах и цветах,
являющиеся   частью   предложения   Исполнителя,   не   связывают   его
обязательствами,   за   исключением   случаев,   когда   их   точность   была
гарантирована Исполнителем в письменном виде. 

2.3 Любое предложение основывается на чертежах и сведениях,
предоставленных Заказчиком.

2.4 Цены   в   предложении   относятся   только   к   тем   видам  работ
и/или поставляемым товарам, которые явно оговорены в предложении.

2.5 Устные   договоренности   имеют   для   Исполнителя
обязательную силу только после их подтверждения в письменном виде
представителем,   должным   образом   зарегистрированным   в   Торговом
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be gained by Contractor evidences adequate credit rating. Contractor
is   nevertheless   entitled   to   request   Principal   to   put   up   adequate
security and Contractor is also entitled to suspend the performance of
the agreement until this request has been satisfied.

2.6 If an order is made subject to obtaining financings and/or
permits, and these financings and/or permits could not reasonably be
obtained   within   a   period   to   be   stipulated   by   Contractor,   then
Contractor is entitled to compensation of loss of profits if within 18
months   after   the   period   stipulated   for   obtaining   the   financing
Principal awards the order or a substantial portion thereof to a third
party. Such loss of profits is deemed to be at least 10% of the contract
value   of   the   agreement   stipulating   this   subject   clause,   without
prejudice to the right of Contractor to claim the loss of profits actually
incurred.

2.7 Principal is equally bound to an order when the order was
awarded to Contractor by an auxiliary  person engaged by Principal,
such as a consultancy firm or an architect. 

2.8 All periods stated in an offer or agreement concern target
dates, unless agreed otherwise in writing.

2.9 All   intellectual   and   industrial   property   rights   relating   to
documents made available by Contractor to Principal (such as, but not
limited   to:  designs,  explanatory  notes,   technical  descriptions,   static
calculations, construction drawings and models) remain the property
of   Contractor.   These   documents   will   not   be   made   available   by
Principal   to   third   parties   without   Contractor’s   prior   written
permission.

2.10 Unless agreed otherwise in writing, Contractor remains the
party entitled to all intellectual and industrial property rights created
on the part  of  Contractor   in  the course  of  the performance  of   the
agreement   concluded   with   Principal.   Following   delivery   made   by
Contractor,  Principal  acquires  merely  the non‐exclusive right   to use
the documents and models, as produced by Contractor in connection
with the performance of this agreement, in the course of his regular
business operations.

Article 3.  Provisions relating to Building Contracts

3.1 If   a  building  contract   is   concluded  on   the   contingent  or
resolutive condition that the requisite financing and/or the requisite
permits   can   be   obtained   then,   if   Principal   provides   proof   of   his
inability   to obtain   the   requisite   financing and/or  permits  within  18
months upon realization of   the agreement,  parties  will  make every
reasonable effort to perform the agreement adapted to the available
financing   and/or   adapted   to   the   restrictions   of   the   permit   to   be
granted.

3.2 The agreement contains provisions regarding:
1. the object to be built;
2. the building site;
3. the place and the method of delivery of the building materials;
4. on whose account and for whose risk the transport takes place;
5. the period when building will take place;
6. the contract price, exclusive of VAT, and the method of payment.

3.3 When   the   agreement   is   in   force,   departures   will   be
permitted   if   they   are   considered   reasonably   necessary,   useful   or
advisable by Contractor and in so far as they do not fundamentally
affect the functionality of the object to be realized.

3.4 Principal   undertakes   to   ensure   that   the   work   can   be
performed at the agreed times. He also undertakes to ensure that the
materials supplied by Contractor can be stored such that and in places
where the materials cannot reasonably be damaged or stolen.

реестре,   но   только   при   условии,   что   сведения,   которые   получит
Исполнитель   свидетельствует   об   достаточном   кредитном   рейтинге
[Заказчика].   Тем  не  менее,  Исполнитель   вправе   попросить   Заказчика
предоставить   соответствующие   гарантии,   а   также  Исполнитель  имеет
право   приостановить   исполнение   соглашения   до   удовлетворения
данного запроса.

2.6 Если   заказ   размещается   при   условии   получения
финансирования  и/или  разрешений,   а  данное  финансирование  и/или
разрешения   не   получены   в   течение   периода,   указываемого
Исполнителем,   то   Исполнитель   вправе   потребовать   компенсацию   за
потерю   прибыли,   если   в   течение   18   месяцев   после   периода,
оговоренного для получения финансирования, Заказчик передаст заказ
или  существенную  часть  заказа   третьей  стороне.  Считается,  что   такая
потеря прибыли составляет не менее 10% от договорной стоимости, что
не   лишает   Исполнителя   права   требовать   возмещения   фактически
потерянной прибыли.

2.7 Заказчик   в   равной  мере   связан  обязательствами  по   заказу,
когда   заказ   присуждается   Исполнителю   ассистентом,   привлекаемым
Заказчиком, таким как фирма‐консультант или архитектор. 

2.8 Все   периоды   времени,   указанные   в   предложении   или
соглашении,   касаются  установленных   сроков,  если  иное  не  указано  в
письменной форме.

2.9 Все   права   на   интеллектуальную   и   промышленную
собственность,   относящиеся   к   документам,   которые   Исполнитель
предоставляет   Заказчику   (к   которым,   помимо   прочих,   относятся
чертежи,   пояснительные   записки,   технические   описания,   статические
расчеты,   строительные   чертежи,   модели)   остаются   у   Исполнителя.
Заказчик  не  вправе предоставлять  данные документы  третьим лицам
без предварительного письменного согласия Исполнителя.

2.10 Если иное не оговорено в письменной форме, все права на
интеллектуальную   и   промышленную   собственность,   создаваемую
Исполнителем   в   ходе   реализации   соглашения,   заключенного   с
Заказчиком,   принадлежат   Исполнителю.   После   осуществления
Исполнителем   поставки,   Заказчик   получает   лишь   неисключительное
право   пользования   на   документы   и   модели,   изготовленные
Исполнителем   в   связи   с   исполнением   данного   соглашения   при
осуществлении своей стандартной хозяйственной деятельности.

Статья 3.  Положения, касающиеся строительных договоров

3.1 Если строительный договор заключен на условии получения
необходимого  финансирования    и/или  необходимых  разрешительных
документов,   то   в   случае   подтверждения   Заказчиком   невозможности
получения необходимого финансирования и/или разрешений в течение
18   месяцев   с   даты   заключения   договора,   стороны   предпримут   все
разумные усилия для исполнения договора, адаптированного с учетом
имеющегося финансирования и/или с учетом ограничений разрешения,
которое будет предоставлено.

3.2 Соглашение содержит положения касательно:
1. объекта строительства;
2. строительной площадки;
3. места и способа доставки строительных материалов;
4. кто несет расходы и риски при транспортировке;
5. периода осуществления строительства;
6. договорной стоимости без НДС и способа оплаты.

3.3 После   вступления   соглашения   в   силу,   отступления   будут
допустимы   только   если   они   объективно   необходимы,   полезны   или
рекомендованы Исполнителем и не оказывают существенного влияния
на функциональность реализуемого объекта.

3.4 Заказчик   обязуется   обеспечить   возможность   исполнения
работы в оговоренные сроки. Также он обязуется обеспечить хранение
материалов, поставляемых Исполнителем, в местах, где они объективно
защищены от повреждения и хищения.

3.5 Заказчик   несет   ответственность   за   конструкции   и   способы
выполнения   работ,   предписанные   им,   в   том   числе   за   влияние,
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3.5 Principal is liable for the structures and methods prescribed
by him, including any influence exerted by the composition of the soil,
as well as for any instructions given by or on behalf of him and for
auxiliary equipment and building materials made available.

3.6 Unless   agreed   otherwise   in   writing,   only   materials   of
normal trade quality are used. All materials or remaining supplies left
over   from building  are  the  property  of   the  contractor  and may be
removed   by   him   from   the   site,   unless   the   contractor   used   third
parties' materials.

Article 4  Prices
Agreed prices are based on the price basis at the time the agreement
is concluded and apply "ex works", excluding VAT, costs of transport
and  delivery,  packaging,   insurance,  duties   and   taxes,  unless   stated
otherwise.  Contractor   is entitled to change or adjust prices without
prior notification after expiry of a period of 14 days upon reaching the
agreement,   should   cost   price‐determining   factors   change   or   be
changed.
Contractor  will   give   detailed   notification   to   Principal   of   this   price
increase as soon as possible. The payment of any price increase on the
basis of this Article will take place in accordance with the provisions of
Article 9 of these conditions.
Should the aforementioned price increase amount to a total of more
than 20% of the agreed price excluding VAT, Principal will be entitled
to   cancel   the   agreement   (prematurely),   provided   he   notifies
Contractor   of   such   in   writing   immediately   after   learning   of   the
increase.  Principal   is  not  entitled   to  compensation   in   the  event  of
cancellation.

Article 5  Delivery

5.1 Agreed delivery times are counted from the day Contractor
confirms the agreement in writing, but not before the Contractor has
received   the   information,   documents   and   items   required   for   the
implementation of the order from the Principal and has been able to
examine them.

5.2 Delivery period / completion date is established subject to
the   foreseeable   circumstances   prevailing   at   the   moment   of   the
realization   of   the   agreement   remaining   unchanged   during   the
performance of the work and the requisite materials of third parties
being delivered on time to Contractor.

5.3 Delay due to changed circumstances and/or late delivery of
materials by third parties results in an extension of the delivery period
equal to the period of the delay.

5.4 Contractor   is   obliged   to   observe   the   delivery   period   as
closely as possible but, unless a strict deadline has been agreed and
without  prejudice   to  art.  12,   is  not   liable   for   the  consequences  of
exceeding it. Exceeding the delivery period does not give Principal the
right   to   demand   compensation   or   a   penalty   of  whatever   kind,   to
refuse the goods and/or the object or to cancel the agreement wholly
or   partially.   After   expiry   of   the   delivery   period,   Principal   does,
however, have the right to demand in writing that Contractor deliver
within 30 working days.  If this period is exceeded, Principal has the
right to declare the agreement cancelled. If the period is extended on
the basis  of one of   the provisions of  these conditions,   the delivery
time is considered to have lapsed only after expiry of the extended
delivery time.

5.5 Should   Principal   owe   any   payment   to   Contractor   then
Contractor has the right to suspend delivery.   In as far as a delivery
period has been agreed it shall start when payment is received.

5.6 If  the agreement   is  a sale and delivery  agreement  and if
part of the order is ready, Contractor is free to choose to deliver this
part  or   to  wait  until   the  entire  order   is   ready.   Should  no  express
agreement  have been reached that the delivery  will  be made from
stock then Contractor has the right to deliver from the stock of third
parties.

оказываемое составом почвы, за указания, выданные Заказчиком или от
его имени, а также за предоставленные вспомогательное оборудование
и строительные материалы.

3.6 Если иное не оговорено в письменной форме, применяются
только  материалы стандартного  качества.  Все  материалы,  оставшиеся
после   завершения   строительства,   являются   собственностью
Исполнителя и могут быть вывезены со стройплощадки, за исключением
случаев,   когда   Исполнитель   использует   материалы,   принадлежащие
третьим лицам.

Статья 4.  Цены
Согласованные цены устанавливаются на основе цен, существующих на
дату  заключения  соглашения,  и  указываются  на  условиях   самовывоза
(«франко‐завод»),   без   учета   НДС,   стоимости   транспорта   и   доставки,
упаковки,   страхования,   пошлин   и   сборов,   если   не   указано   иное.
Исполнитель вправе изменить цены без предварительного уведомления
по   истечении   14‐дневного   периода   после   достижения   соглашения,   в
случае изменения факторов, определяющих цену.
Исполнитель должен предоставить Заказчику подробное уведомление
об   увеличении   цены   в   кратчайшие   возможные   сроки.   Оплата   цены,
увеличенной   на   основании   данной   статьи,   осуществляется   согласно
положениям Статьи 9 настоящих условий.
В случае увеличения цены на сумму более 20% от согласованной цены
без   учета   НДС,   Заказчик   вправе   (преждевременно)   расторгнуть
соглашение,   при   условии,   что   он   письменно   уведомит   об   этом
Исполнителя   сразу   же   после   того,   когда   ему   стало   известно   об
увеличении цены. Заказчик не вправе требовать компенсации в случае
расторжения соглашения.

Статья 5.  Поставка

5.1 Согласованный   срок   поставки   отсчитывается   со   дня
письменного утверждения соглашения Исполнителем, но не ранее чем
Исполнитель получит от Заказчика информацию, документы и объекты,
необходимые   для   реализации   заказа,   и   будет   иметь   возможность   с
ними ознакомиться.

5.2 Срок   поставки   /   дата   завершения   устанавливается   при
условии, что предвидимые обстоятельства, преобладающие на момент
заключения соглашения, остаются без изменений во время исполнения
работы,   а   необходимые   материалы   от   третьих   лиц   поставляются
Исполнителю вовремя.

5.3 В случае задержки из‐за изменившихся  обстоятельств и/или
несвоевременной поставки материалов третьими лицами срок поставки
увеличивается на время задержки.

5.4 Исполнитель   обязан   в   максимальной   степени   соблюдать
сроки поставки, но,  за  исключением случаев,  когда оговорен крайний
срок, и без ущерба положениям статьи 12, он не несет ответственности
за   последствия   превышения   срока   поставки.   Превышение   срока
поставки  не  дает  Заказчику  права   требовать  компенсации  или каких‐
либо  штрафных   санкций,   отказываться   от   товара   и/или   объекта   или
расторгать   договор   полностью   или   частично.   По   истечении   срока
поставки Заказчик, тем не менее, имеет право требовать в письменной
форме,  чтобы  Исполнитель  выполнил  поставку   в   течение  30  рабочих
дней.   При   превышении   данного   срока,   Заказчик   вправе   объявить   о
расторжении   соглашения.   В   случае   продления   срока   поставки   на
основании  положений,   предусмотренных   в   настоящих   условиях,   срок
поставки   считается   превышенным   только   после   истечения
дополнительного времени.

5.5 В   случае   задержки   Заказчиком   какого‐либо   платежа
Исполнителю, Исполнитель имеет право приостановить поставку. После
получения платежа он возобновляет поставку в оговоренные сроки.

5.6 Если   соглашение   представляет   собой   договор   продажи   и
поставки, а часть заказа готова, Исполнитель может выбирать поставлять
ли данную часть или ожидать пока будет готов весь заказ. В случае если
поставка  со  склада  Исполнителя  явно  не  оговаривалась,  Исполнитель
вправе выполнять поставку со склада третьих лиц.

5.7 Поставка осуществляется на условиях «франко‐склад», если не
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5.7 Unless agreed otherwise, delivery is “ex works”.

5.8 Without prejudice to the provisions of Article 14 concerning
force majeure, it is stipulated that in the event of a building contract
the delivery period is extended by the same number of working days
as days on which the fitting/building teams of the contractor have not
been   able   to   fit/work  as   a   result  of   inclement  weather   conditions
(such as  rain,  hail,  hurricane,  frost,  snow,  ice,  mist  or  storm)  or  an
unworkable soil quality at the building site in the period between the
commencement of the agreement and the delivery date,  leading to
disruption of the contractor's building schedule.

Article 6  Reservation of Title

6.1 Contractor   remains   the  owner  of   all   goods  delivered   to
Principal until the purchase price for all these goods has been paid in
full.  

6.2 Provided title has not been transferred to Principal, he may
not sell the goods or grant a third party any right to them, subject to
the other provisions of this Article.

6.3 Principal   is   obliged   to   store   the   goods   delivered   under
reservation of title with the necessary care and as the recognisable
property of Contractor.

6.4 Principal is obliged to insure the goods for the duration of
the reservation of title against damage caused by fire, explosion and
water,  as  well  as  against   theft,  and to present  the policies  for   this
insurance to Contractor for inspection at the first request. All claims
by  Principal   against   the   insurers  of   the  goods  on   the  basis  of   the
aforementioned   insurance   will   be   pledged   to   Contractor   by   the
Principal as soon as the former so requests, in the manner indicated in
Article 3:239 of the Dutch Civil  Code, towards additional security of
the claims of the Contractor against Principal.

6.5 In  case  Principal   fails   to   fulfil  his  payment  obligations  to
Contractor or in case Contractor has good reason to fear such failure,
Contractor   is   entitled   to   take   back   any   goods   delivered   under
reservation of title.

6.6 After taking back the goods, Principal will  be credited for
their market value, up to a maximum of the original purchase price,
less costs incurred by Contractor in taking back the goods.

6.7 Principal is permitted to sell to third parties and to transfer
the goods  delivered  under   reservation  of   title   in   the  course  of  his
regular business operations. In the event of sale on credit, Principal is
obliged   to   require  a   reservation  of   title   from his  customers   in   the
manner of the provisions of this Article.

6.8 Principal undertakes not to assign or pledge to third parties
claims   which   he   obtains   against   his   customers   without   the   prior
written consent of Contractor. Principal further undertakes to pledge
the   aforementioned   claims   to   Contractor   as   soon   as   the   latter
expresses such a desire, in the manner indicated in Article 3:239 of the
Dutch  Civil   Code,   towards   additional   security   of  his   claims  against
Principal on whatever basis.

Article 7  Risk

7.1 Upon arrival  of  goods/materials  delivered/supplied  by  or
on behalf of Contractor at their destination, Principal is to ascertain
the   condition   in  which   the   goods   are   found.   Should   subsequently
damage prove to have been caused to the goods and/or materials, he
is to take all measures to obtain compensation from third parties, in so
far these third parties can be held liable by Principal for such damage
events.

оговорено иное. 

5.8 Без   ущерба   положениям   Статьи   14   о   форс‐мажоре,
предусматривается,   что  для  договора  на  строительство  срок  поставки
увеличивается на количество рабочих дней, равное количеству дней, в
течение которых монтажные /  строительные бригады Исполнителя не
могли выполнять свою работу из‐за неблагоприятных погодных условий
(таких как дождь, град, ураган, мороз,  снег,  лед, туман или буря) или
непригодного для выполнения работ качества почвы на стройплощадке
в период между датой начала действия соглашения и сроком поставки,
что повлекло к нарушению графика строительных работ Исполнителя.

Статья 6.  Сохранение права собственности

6.1 Право собственности на все товары, поставленные Заказчику,
остается у Исполнителя до тех пор, пока покупная цена за все товары не
выплачена в полном объеме.  

6.2 Если право собственности не было передано Заказчику, он не
имеет права продавать товары или предоставлять третьим лицам какие‐
либо права в отношении данных товаров, с учетом прочих положений
настоящей статьи.

6.3 Заказчик обязан обеспечить хранение товаров, поставленных
с   сохранением   права   собственности   за   Исполнителем,   с   должной
тщательностью и идентифицируемых как собственность Исполнителя.

6.4 Заказчик   обязан   застраховать   товары   от   повреждений,
вызванных   огнем,   взрывом,   водой,   а   также   от   хищения,   на   срок
сохранения   права   собственности   за   Исполнителем   и   предоставить
страховые полисы Исполнителю для проверки по первому требованию.
Все  претензии  Заказчика  к  компаниям,  обеспечивающим страхование
товаров   на   основании   вышеуказанной   страховки,   Заказчик   передает
Исполнителю   по   запросу   последнего   в   порядке,   указанном   в   Статье
3:239   Гражданского   Кодекса   Нидерландов,   для   дополнительного
обеспечения претензий Исполнителя к Заказчику.

6.5 При невыполнении Заказчиком своих обязательств по оплате
перед   Исполнителем   или   в   случае   наличия   у   Исполнителя   веских
оснований опасаться невыполнения данных обязательств, Исполнитель
вправе вернуть себе обратно любые поставленные товары, на которые
за ним сохранилось право собственности.

6.6 После возврата товаров,  Заказчику зачисляется их рыночная
стоимость,   но   не   выше   изначальной   покупной   цены,   за   вычетом
расходов, понесенных Исполнителем при возврате товаров.

6.7 В   ходе   своей   хозяйственной   деятельности   Заказчик   может
продавать   третьим   сторонам   и   передавать   товары,   поставленные   с
удержанием права собственности. В случае продажи в кредит Заказчик
обязан   потребовать   от   своих   покупателей   удержания   права
собственности так же, как указано в положениях настоящей Статьи. 

6.8 Заказчик обязуется не передавать третьим лицам претензии в
отношении   своих   покупателей   без   предварительного   письменного
согласия   Исполнителя.   Более   того,   Заказчик   обязуется   передать
вышеупомянутые   претензии  Исполнителю   по  желанию   последнего   в
порядке,   предусмотренном   в   Статье   3:239   Гражданского   Кодекса
Нидерландов,   для   дополнительного   обеспечения   его   претензий   к
Заказчику по любым основаниям.

Статья 7.  Риски

7.1 По   прибытию   в   место   назначения   товаров   /   материалов,
поставляемых Исполнителем или по его поручению,  Заказчик  должен
удостовериться   в   состоянии,   в   котором   находятся   товары.   Если
впоследствии выяснится, что товарам и/или материалам нанесен ущерб,
он обязан принять все меры для получения компенсации от третьих лиц,
которые будут нести ответственность перед Заказчиком за причинение
ущерба.

7.2 При   договоре   купли‐продажи,   риски   за   поставляемые
Исполнителем товары несет  Заказчик с  момента передачи товаров со
склада   для   транспортировки.   Если   Исполнитель   заключил   в   пользу
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7.2 In   the   event   of   a   purchase   contract,   the   risk   of   goods
deliverable by Contractor is for Principal from the moment that the
goods are presented “ex works” for transportation. If Contractor has
concluded for the benefit of Principal a transporting contract relating
to the goods deliverable by Contractor then he will be deemed to have
done so in the capacity of carrier in the meaning of article 8:60 BW. If
Contractor has performed his own transportation then the risk of the
goods deliverable by Contractor is for Principal from the moment that
delivery of the goods is made to him.

7.3 In case of a building contract, the materials are for the risk
of Principal as soon as these have been delivered to the designated
unloading point on or near the land to be developed.

7.4 Principal   is   liable  for  all  damage caused to  the materials
after   delivery   of   these   materials   (such   as   damage,   theft   or
misappropriation). Principal is to take out adequate insurance against
the aforementioned risk.

7.5 During building/assembly, the risk for that which has been
built/assembled   rests   with   Principal.   Principal   will   take   out   the
required insurance for that which has been built/assembled as soon as
the   building/assembly   commences,   unless   otherwise   agreed   in
writing, and will, at Contractor’s first request, make the policy terms
available for inspection.

Article 8  Assembly

8.1 All   fittings and/or provisions required for erection of   the
items to be assembled and/or the correct operation and/or reliability
of the items in their assembled state are for the account and risk of
Principal and are outside the responsibility of Contractor, unless the
implementation of the said fittings and/or provisions is performed by
or on behalf  of Contractor  in accordance with information provided
and/or drawings produced by or on behalf of Contractor.

8.2 Apart   from   the   latter   exception,   Principal   is   fully
responsible   vis‐à‐vis   Contractor   for   the   correct   and   timely
implementation   and/or   reliability   of   the   aforementioned   fittings
and/or provisions.

8.3 Principal ensures, for his own account and risk, that:

1. the employees  of  Contractor  can commence  activities  as
soon as they arrive at their destination and, furthermore,  are at all
times afforded the opportunity to perform their work;

2. access   routes   to   the   assembly   site   are   suitable   for
transport;

3. the designated site is suitable for storage and assembly;
4. the necessary lockable storage places for materials,  tools

and other items are available;
5. the   necessary   supplies   and   equipment,   gas,   water   and

electricity are available in the correct place on time and free of charge;
6. all the necessary safety and other precautionary measures

have been taken and are maintained.

8.4 If   time   is   lost   as   a   result   of   delay   because   of   non‐
compliance  with   one   or  more   of   the   conditions   imposed   by   this
Article,   a   reasonable   extension   of   the   delivery   period   shall   be
permitted, bearing in mind all circumstances.

Article 9  Payments

9.1 Unless otherwise agreed in writing and without prejudice
to the provisions of sub‐clause 6, all payments are to be made within
thirty   days  of   the   invoice  date  without   any   set‐off,   at   the  offices
Contractor or into a bank account to be indicated by the latter.

9.2 Complaints regarding deliveries made give Principal neither
the right to suspend his payment obligations nor to effect set‐off.

Заказчика   договор   перевозки   в   отношении   поставляемого
Исполнителем товара, то будет считаться, что он выполнил это в роли
перевозчика в значении, указанном в Статье 8:60 Гражданского Кодекса
Нидерландов.  Если Исполнитель  сам выполнил  перевозку,   то риски в
отношении поставляемых Исполнителем товаров переходят к Заказчику
с момента поставки ему товаров.

7.3 При договоре строительства, риски в отношении материалов
возлагаются на Заказчика с момента их доставки в назначенное место
разгрузки на участке, отведенном под строительство, или вблизи его.

7.4 После поставки материалов Заказчик несет ответственность за
любой   ущерб,   нанесенный   материалам   (например,   повреждение,
хищение   или   незаконное   присвоение).   Заказчик   обязан   обеспечить
наличие соответствующего страхования от вышеуказанных рисков.  

7.5 Во   время   строительства   /   монтажа   риски   в   отношении
возводимого   /   установленного   имущества   возлагаются   на   Заказчика.
Заказчик   обязан   принять   меры   для   соответствующего   страхования
возводимого   /   установленного   имущества   с   момента   начала
строительства / монтажа, если иное не оговорено в письменной форме,
и   предоставить   условия   страхования   для   проверки   по   первому
требованию Исполнителя.

Статья 8.  Монтаж

8.1 Все   соединительные   и/или   вспомогательные   элементы,
необходимые   для   установки   монтируемых   позиций   и/или   их
правильной   и   надежной   работы   в   собранном   состоянии
предоставляются за счет и под ответственность Заказчика и не входят в
обязательства   Исполнителя,   за   исключением   случаев,   когда
вышеуказанные   соединительные   и/или   вспомогательные   элементы
выполняются   Исполнителем   или   от   его   лица   согласно   информации
и/или чертежам, предоставленным Исполнителем или от его лица.

8.2 За   исключением   вышеуказанного   случая,   Заказчик   несет
полную   ответственность   перед   Исполнителем   за   правильное   и
своевременное   выполнение   и/или   надежность   вышеуказанных
соединительных и/или вспомогательных элементов.

8.3 Заказчик   обеспечивает,   за   свой   счет   и   под   свою
ответственность:

1. возможность   для   сотрудников   Исполнителя   приступить   к
деятельности,   как   только  они  прибудут  в  место  назначения  и,  кроме
того, возможность всегда выполнять свою работу;

2. подъездные   пути   к   стройплощадке,   пригодные   для
транспорта;

3. отведенный участок, пригодный для хранения и монтажа;
4. наличие   необходимых   запираемых   мест   хранения   для

материалов, инструментов и иных вещей;
5. своевременное   наличие   необходимых   материалов   и

оборудования, газа, воды и электричества в нужном месте и бесплатно;
6. соблюдение  всех  необходимых  мер  безопасности  и  прочих

мер предосторожности.

8.4 В   случае   потери   времени   в   следствие   задержки   из‐за
несоблюдения   одного   или   нескольких   условий,   предусмотренных
настоящей  статьей,  допускается  продление   сроков  поставки   с   учетом
всех обстоятельств.

Статья 9.  Платежи

9.1 Если иное не оговорено в письменной форме и без ущерба
положениям  подпункта  6,  все  платежи должны быть осуществлены  в
течение  тридцати  дней  с  даты  инвойса  без  каких‐либо  удержаний,  в
офисах  Исполнителя  или зачислением  на  банковский  счет,   указанный
Исполнителем.

9.2 Рекламации в отношении поставок не дают права Заказчику
ни   приостанавливать   выполнение   его   платежных   обязательств,   ни
осуществлять удержания.

9.3 В случае невыполнения оплаты в оговоренные сроки Заказчик
должен выплатить компенсацию за потерю процентов, без ущерба его
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9.3 Should payments not have been made at the agreed times,
Principal will owe compensation for loss of interest, without prejudice
to his payment obligation, in any event for the unpaid amount from
the due date, amounting to 2% above the promissory discount rate
plus any additional tariffs, with a minimum rate of interest based on
12% per   year,   calculated  over   the   total  amount  of   invoices  as  yet
unpaid, which compensation will be payable without notice of default,
without prejudice to the rights granted to Contractor to lodge other
claims under the Law or pursuant to these General Conditions.

9.4 Settlement of the price increase as referred to in Article 4
of these conditions, payment or set‐off, as appropriate, of additional
or less work takes place in accordance with this Article.

9.5 Should a delivery, building and/or assembly, at the request
of   Principal,   vary   from   the   original   order   with   the   consent   of
Contractor,   the variation will  be charged to Principal   in accordance
with   the  price  applicable  at   the   time  of   the  delivery,   construction
and/or assembly.

9.6 Unless  the  parties  have agreed  otherwise   in  writing,   the
contract price for a building contract relating to the construction of
premises shall be invoiced at the following times:

‐ 15% upon commencement of the foundations;
‐ 20% upon delivery of the steel structure;
‐ 20% upon halfway completion of the steel structure;
‐ 20%  upon delivery of the glass;
‐ 15% upon halfway completion of the installation of the glazing;
‐ 5% upon   completion   of   glazing   and   commencement   of

assembling the mechanism;
‐ 3% upon first inspection;
‐ 2% upon second inspection.

Unless  the parties  have agreed  otherwise   in  writing,   if  a
building   contract   has   been   concluded   relating   to   installations,
invoicing shall take place at the following times:

‐ 35% once the materials or a substantial proportion thereof have
been supplied;

‐ 35% when assembly or installation is commenced;
‐ 20% upon completion of assembly but before commissioning;
‐ 5% upon first inspection or, if the work is commissioned earlier,

upon commissioning;
‐ 5% upon   second   inspection   or,   if   the  work   is   commissioned

earlier, upon commissioning.

Payment of these invoices is to take place within 8 days of the invoice
date.

Article 10  Delivery (Completion) and Complaints 

10.1. All   claims   against   Contractor   based   on   incomplete   or
incorrect   delivery   lapse   in   case   no   complaint   in   this   respect   is
submitted   in  writing  within   seven  days  of   receipt  of   the  goods  by
Contractor.

10.2 In  departure   from the provisions  of   sub‐clause  1,   claims
based on externally visible faults lapse if Principal did not register the
alleged   fault  on   the  waybill   or  proof  of   receipt   immediately   upon
receipt of the goods.

10.3 With respect to the dimensions and weights and/or quality
and reliability of all materials, Contractor is always permitted the usual
variations as are customary among the manufacturers charged with
the manufacture of these materials.

10.4 In the case of a building contract, visitation will take place
within fourteen days of completion of the work, i.e. an inspection of
the   work   performed.   Principal   is   to   cooperate   promptly   in   the

платежным   обязательствам,   за   каждый   случай   задержки   платежа,
начиная с  даты просрочки,  в  размере 2% свыше учетной ставки плюс
дополнительные   тарифы,  исходя  из  минимальной  процентной  ставки
12% годовых,  рассчитываемую на всю сумму неоплаченных инвойсов.
Такая   компенсация   выплачивается   без   уведомления   о   неисполнении
обязательств   и   без   ущерба   правам   Исполнителя   предъявлять   иные
претензии в соответствии с законодательством и настоящими Общими
условиями.

9.4 Урегулирование вопросов увеличения стоимости, указанных в
Статье   4   настоящих   условий,   дополнительная   оплата   или   вычеты   за
соответствующее   увеличение   или   уменьшение   объема   работ
осуществляется согласно положениям настоящей Статьи. 

9.5 В случае внесения изменений в исходный заказ на поставку,
строительство   и/или   монтаж   по   инициативе   Заказчика   и   с   согласия
Исполнителя,   разница  будет  выставлена   к   оплате  Заказчику   согласно
ценам, действующим во время поставки, строительства и/или монтажа.

9.6 Если   иное   не   оговорено   Сторонами   в   письменной   форме,
инвойсы   на   оплату   стоимости   договора   на   строительство   объекта
выставляются следующим образом: 

‐ 15% в начале работ по устройству фундамента;
‐ 20% при поставке стальных конструкций;
‐ 20% при   завершении   половины   работ   по   монтажу   стальных

конструкций;
‐ 20%  при поставке стекла;
‐ 15% при завершении половины работ по остеклению;
‐ 5% при   завершении   остекления   и   начале   монтажа   механизма

вентиляции;
‐ 3% после первой проверки;
‐ 2% после второй проверки.

Если   иное   не   оговорено   Сторонами   в   письменной   форме,
инвойсы   на   оплату   стоимости   договора   на   монтаж   выставляются
следующим образом:

‐ 35% после поставке материалов или их значительной части;
‐ 35% при начале монтажа или установки;
‐ 20% после   завершения   монтажа,   но   до   начала   ввода   в

эксплуатацию;
‐ 5% после   первой   проверки   или,   если   ввод   в   эксплуатацию

выполнен ранее, после ввода в эксплуатацию;
‐ 5% после   второй   проверки   или,   если   ввод   в   эксплуатацию

выполнен ранее, после ввода в эксплуатацию.

Оплата   по   инвойсам   осуществляется   не   позднее   8   дней   с   даты,
выставления инвойса.

Статья 10.  Поставка (завершение работ) и рекламации 

10.1. Претензии в адрес Исполнителя касательно недопоставки или
неправильной   поставки   отклоняются,   если   они   не   были   поданы   в
письменном   виде   в   течение   семи   дней   после   получения   товара   от
Исполнителя.

10.2 Вопреки положениям подпункта 1, претензии, основанные на
внешне   видимых   дефектах,   отклоняются,   если   Заказчик   не   сделал
запись о данном дефекте в транспортной накладной или в документе,
подтверждающем получение груза.

10.3 Материалы могут иметь отклонения по весу и/или качеству и
надежности   в   пределах   допусков,   существующих   в   отрасли   по
производству таких материалов.

10.4 При   договоре   строительства,   инспектирование
осуществляется в течение четырнадцати дней после завершения работ
для их проверки. Заказчик обязан содействовать проведению проверки.

10.5 Работа   считается   завершенной,   если   монтаж   или   работа
полностью   выполнены,   система   готова   к   работе   и   тестирование   во
время   проверки   подтвердило,   что   система   или   работа   отвечают
требованиям соглашения и приняты Заказчиком во время проведения
проверки и тестирования.
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inspection.

10.5 Completion   is   deemed   to   have   taken   place   if   the
installation   or   the  work   is   installed   fully   complete   and   ready   for
operation and after testing at the time of inspection has revealed that
the   installation   or   the   work   meets   the   requirements   under   the
agreement and that the system or work meets with the approval of
Principal at the time of inspection and testing.

10.6 During   inspection,   at   the   request   Principal   a   list   can  be
drawn up of any defects. Defects not preventing normal functioning of
the deliverable will not be a reason for the withholding of approval by
Principal.

10.7 Contractor is obliged to repair these defects as quickly as
possible once Principal has requested this in writing from Contractor.
Principal is obliged to give the Contractor the opportunity to do this.

10.8 In   addition,   at   the   time   of   inspection,   a   final   list   of
additional and less work will be drawn up.

10.9 In the event that Principal during inspection finds defects in
the work,  not being the defects referred to in sub‐clause 6, second
sentence, Principal is obliged to notify these in writing to Contractor
within five days of the inspection. If he fails to do so, the installation or
work is considered to have been approved.

10.10 Contractor  must   be   given   the  opportunity   to   repair   the
defects   observed   within   a   reasonable   period   to   be   mutually
established.   After   repair   of   the   defects   found   by   Principal,   a   new
inspection takes place.

10.11 Upon second  inspection,  defects  other   than  those which
were found at the first inspection will not be a reason for renewed
withholding of approval.

10.12 The work is deemed to have been completed immediately
after   the   second   inspection   by   Contractor   and   approval   of   this
inspection  by  Principal   and/or   immediately   after   commissioning   by
Principal.

Article 11  Additional and Less Work

11.1 If, after entering into the agreement, in consultation with
Principal the surface area of the premises to be built proves larger or
smaller   than originally   stipulated  or   installation  or  assembly  of   the
deliverable   proves   larger   or   smaller   in   scope   then   Contractor   is
entitled  to charge Principal   the actual  price  variation  incurred as  a
result,   or   to   deduct   from   the   amount   payable   the   actual   costs
consequently saved, so that Contractor is not obliged to increase or
decrease   the   original   purchase   price/contract   price   by   an   amount
which is proportionate to the enlargement or reduction of the original
object.

11.2 All changes to the work, whether these result from special
instructions by Principal  or   from a consultancy agency  recruited by
Principal  and/or   from a person duly authorised by Principal  and/or
from government‐prescribed changes to the work or whether these
proved   necessary   to   prevent   unforeseen   difficulties   or   solve
subsequent problems such as reinforcement or strengthening of the
foundations of the premises, are to be considered additional work if
this results in increased costs and less work within the context of this
Article, in so far as reduced costs are incurred.

Article 12  Liability

12.1 If Contractor  has failed imputably  in the compliance with
any   of   its   obligations,   or   has   committed   a   wrongful   act   towards
Principal then, subject to its obligations under article 13 (Guarantee),
Contractor is liable towards Principal for damage incurred by the latter
in  this  context  only   if  Principal   furnishes  proof   that   this  damage  is

10.6 Во   время   проверки   по   требованию   Заказчика   может   быть
составлен перечень недостатков. Недостатки, которые не препятствуют
нормальной   работе   поставленного   оборудования,   не   могут   служить
причиной для отказа в принятии оборудования Заказчиком.

10.7 Исполнитель   обязан   устранить   указанные   недостатки   в
кратчайшие   сроки   после   получения   соответствующего   письменного
требования от Заказчика. Заказчик должен предоставить Исполнителю
возможность устранить недостатки.

10.8 По мимо прочего, при проверке составляется окончательный
перечень дополнительно выполненных работ и отмененных работ.

10.9 В случае если при проверке Заказчик обнаружит недостатки,
которые не относятся к указанным во втором предложении подпункта 6,
Заказчик обязан уведомить об этом Исполнителя в письменной форме в
течение пяти дней после проверки. При несоблюдении данного условия
оборудование или работа считаются принятыми.

10.10 Исполнитель   должен   получить   возможность   исправить
обнаруженные недостатки в разумные сроки, совместно установленные
сторонами. После устранения недостатков,  обнаруженных Заказчиком,
проводится новая проверка.

10.11 Недостатки, выявленные при повторной проверке и отличные
от   тех,   которые   были   обнаружены   при   первой   проверке,   не   могут
служить причиной для нового отказа от приемки.

10.12 Работа   считается   выполненной   непосредственно   после
проведения   второй   проверки   и   принятия   результатов   проверки
Заказчиком   и/или   непосредственно   после   ввода   оборудования   в
эксплуатацию Заказчиком.

Статья 11.  Увеличение и уменьшение объема работ

11.1 Если,   после   заключения   соглашения,   по   согласованию   с
Заказчиком   площадь   возводимого   объекта   оказывается   больше   или
меньше,   чем   изначального   оговоренная,   или   увеличивается   или
уменьшается объем установки или монтажа поставленных материалов,
то Исполнитель вправе выставить к оплате счет на фактическую разницу
стоимости   или   уменьшить   сумму,   подлежащую   оплате,   на
соответственно сэкономленную величину. Таким образом Исполнитель
не   обязан   увеличивать   или   уменьшать   изначальную   покупную   /
договорную  стоимость  на  сумму,  пропорциональную увеличению  или
уменьшению первоначального проекта.  

11.2 Все изменения объема работ, независимо от того, являются ли
они   следствием   особых   указаний   Заказчика   или   консалтингового
агентства,   привлеченного   Заказчиком,   и/или   лица,   уполномоченного
Заказчиком,   и/или   изменений,   предписанных   государственными
органами,   или   они   обусловлены   необходимостью   предотвратить
непредвиденные сложности  или устранить  последовавшие  проблемы,
например,  армирование  или усиление  фундаментов  объекта,  должны
рассматриваться как увеличение объема работ, если они влекут за собой
увеличение   затрат,   и   как   уменьшение   объема   работ,   если   затраты
уменьшаются.

Статья 12.  Ответственность

12.1 Если Исполнитель нарушил свои обязательства или совершил
неправомерное   действие   в   отношении   Заказчика,   то   с   учетом   его
обязательств   по   Статье   13   (Гарантия),   Исполнитель   несет
ответственность  перед  Заказчиком за  ущерб,  понесенный  последним,
только при условии, если Заказчик предоставит доказательства того, что
ущерб является следствием злого умысла или вины Исполнителя или его
подчиненных. 

12.2 Если  Исполнитель   несет   ответственность   согласно   пункта   1
Статьи 12, то ответственность Исполнителя ограничена суммой покупки /
договорной   стоимостью   или,   в   соответствующих   случаях,   суммой
инвойса   на   предоставляемые   услуги,   с   исключением  ответственности
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attributable to malicious intent or gross culpability of Contractor or of
the latter’s supervising employees. 

12.2 If liability on the part of Contractor under article 12, sub‐
clause 1, must be presumed then Contractor’s liability is limited to the
amount of  the purchase/contract  price or,  as the case may be, the
invoice amount relating to the services provided, with the exclusion of
Contractor’s   liability   for   indirect  damage   such   as  but  explicitly  not
limited to: loss of profits and loss of sales.

12.3 Furthermore,   Contractor   is   never   liable   for   damage
resulting   from   the   quality   of   materials   used   or   incorporated   by
Principal or from making use of the materials and equipment provided
by Principal to Contractor.

12.4 Notwithstanding the above, Contractor’s total liability will
in any event never exceed the amount of € 1,000,000 (in writing: one
million   euro)   per   damage   event,   whereby   a   sequence   of   related
events shall be one event.

12.5 Principal   holds   harmless   Contractor   and   the   (auxiliary)
persons engaged by the latter in the performance of his obligations
against all claims of third parties on account of damage incurred by
such third parties ensuing from or associated with the performance by
Contractor of the agreement, the use by Principal of goods delivered
by Contractor, works realized and services provided, unless a situation
involves malicious intent or gross culpability on the part of Contractor
and/or   the   (auxiliary)   persons   engaged   by   the   latter   in   the
performance of the agreement.

Article 13  Guarantee

Delivering Goods
13.1 Subject  to the  restrictions below,  Contractor  vouches   for
the reliability of goods delivered by him.  

13.2 Unless  agreed  otherwise   in  writing,   the  greenhouses  are
delivered by Contractor under a two‐year guarantee period counting
from the date of commissioning or completion whichever comes first,
whereby the other deliverables by Contractor come under a one‐year
guarantee period counting from the date that  Principal  accepts  the
goods   and/or   installations   delivered   by   Contractor   for   delivery   or
commissioning if this occurs sooner. If a delivered good fails to satisfy
the   agreement,   Principal   is   entitled   to  have   the   good   repaired   or
replaced  or   Contractor   is   entitled   to  withdraw  the  delivered  good
under the obligation of (proportionate) refunding of the price paid by
Principal   without   being   obligated   to   replace,   such   at   Contractor’s
discretion.   In  case  of  glazing  breakage,   the  above  applies  with   the
understanding   that,   in   so   far   as   such   breakage   occurs   inside   the
guarantee period, repair occurs inside the granted guarantee period
only   after   Principal   has   shown   that   the   glazing   breakage   is   the
consequence of  a design error  on the part  of Contractor  or of any
other failure attributable to Contractor under these conditions.

Providing Services
13.3 In the event services  are provided,  Principal  will  perform
the order as per generally accepted industrial standards.

13.4 Contractor guarantees maintenance performed by him as
per   the   provisions   in   the   preceding   sub‐clause   for   a   three‐month
period counting from the date that the equipment or installation on
which maintenance was done by Contractor is again available for use
by Principal.

13.5 Principal   informs   Contractor   in   writing   of   any   improper
maintenance. The scope of the guarantee granted in preceding sub‐
clause   includes   the   proper   performance   of   maintenance   initially
performed improperly or, such at Contractor’s discretion, dissolution
in whole or  in part,  without  judicial   intervention,  of  the agreement
concluded with Principal in so far as said agreement is binding in terms
of intended maintenance in combination with proportionate crediting.

Исполнителя   за   косвенный   ущерб,   к   которому,   помимо   прочего,
относится потеря прибыли и снижение продаж.

12.3 Кроме того, Исполнитель никогда не несет ответственности за
ущерб,   ставший   следствием   качества   материалов,   применяемых   или
включенных   Заказчиком,   или   из‐за   использования   материалов   и
оборудования, предоставленных Заказчиком Исполнителю.

12.4 Несмотря   на   вышеуказанное,   общая   величина
ответственности   Исполнителя   в   любом   случае   никогда   не   может
превышать   сумму,   равную   €   1,000,000   (одному   миллиону   евро)   за
случай причинения ущерба, в силу чего последовательность связанных
событий будет рассматриваться как один случай.

12.5 Заказчик   ограждает   Исполнителя   и   (вспомогательных)   лиц,
привлекаемых   последним   при   исполнении   своих   обязательств,   от
любых   претензий   третьих   сторон   относительно   ущерба,   понесенного
третьими сторонами вследствие или в связи с исполнением Заказчиком
соглашения,   использования   Заказчиком   товаров,   поставленных
Исполнителем,   выполненных   работ   и   предоставленных   услуг,   за
исключением случаев наличия злого умысла или существенной вины со
стороны   Исполнителя   и/или   (вспомогательных)   лиц,   привлеченных
последним для исполнения соглашения. 

Статья 13.  Гарантия

Поставка товаров
13.1 С учетом ограничений, указанных ниже, Исполнитель ручается
за надежность поставленных им товаров.  

13.2 Если   иное   не   оговорено   письменно,   на   поставляемые
Исполнителем   теплицы   предоставляется   двухлетний   гарантийный
период,  начинающийся с даты ввода в эксплуатацию или завершения
работ,   в   зависимости   от   того,   что   наступит   первым,   а   на   прочие
поставляемые   Исполнителем   товары   предоставляется   однолетний
гарантийный период,  начинающий отсчет  с  даты приемки Заказчиком
товара и/или оборудования, поставленного Исполнителем, или ввода в
эксплуатацию, если это произойдет раньше. Если поставленный товар не
соответствует  условиям соглашения,  Заказчик  вправе  рассчитывать на
ремонт   или   замену   товара,   или,   по   усмотрению   Исполнителя,
Исполнитель   вправе   отозвать   поставленный   товар   с   условием
(соответствующего)   возврата   стоимости,   оплаченной   Заказчиком,   без
замены   товара.   В   случае   повреждения   стекла,   при   условии,   что
повреждение  произошло  в   гарантийный  период,  ремонт  по   гарантии
осуществляется   только  после   того,   когда  Заказчик  продемонстрирует,
что   повреждение   стекла   стало   следствием   конструкторской   ошибки
Исполнителя  или из‐за  иных недостатков,  ответственность  за  которые
несет Исполнитель согласно настоящим условиям.

Предоставление услуг
13.3 В случае предоставления услуг Исполнитель выполняет заказ в
соответствии с общепринятыми промышленными стандартами.

13.4 На   техническое   обслуживание   и   ремонт,   выполненные
Исполнителем   согласно   положениям   вышеуказанного   подпункта,
предоставляется   трехмесячная   гарантия,   начинающая   отсчет   с   даты,
когда  оборудование  или   система,   на   которых  Исполнитель   выполнял
обслуживание и ремонт, снова доступны Заказчику для эксплуатации

13.5 Заказчик   извещает   Исполнителя   в   письменной   форме   о
ненадлежащем техническом обслуживании или ремонте. Гарантийные
обязательства,   предоставляемые   согласно   предыдущему   подпункту,
включают  исправление  некачественного  ремонта  или,  по  усмотрению
Исполнителя,   полное   либо   частичное   расторжение,   без   судебного
вмешательства,   соглашения   с   Заказчиком   относительно   технического
обслуживания и ремонта вместе с соответствующим возвратом средств.

13.6  Гарантия,   указанная   в   предыдущих   подпунктах,
недействительна,  если  поставленный  товар не  функционирует  или не
соответствует своим спецификациям из‐за неправильного обращения, к
которому,   помимо   прочего,   относится   небрежное   отношение,
неправильное   использование,   ненадлежащее   выполнение   или
невыполнение  инструкций  по   эксплуатации,  или   если  несоответствие
спецификациям   объективно   технически   неизбежно,   предполагает
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13.6  The guarantee defined in preceding sub‐clauses is not valid
if   the  delivered  good’s  non‐functioning  or   non‐compliance  with   its
specifications is the result of inexpert handling such as e.g., but not
limited   to:   negligence,   abuse,   improper   or   non   implementation  of
service   instructions,  or   for  off‐specs  that  reasonably  are  technically
unavoidable,   imply   a   quality   improvement   or   do   not   significantly
constrain the functionality of the good given the purpose for which
Principal uses the good in his normal business operations.

13.7 Guarantee   granted   by   Contractor   on   materials   and/or
goods procured by Contractor from third parties does not exceed the
guarantee granted to Contractor by the relevant supplier or producer. 

13.8 Complaints regarding non‐externally visible faults are to be
lodged as quickly  as possible  in writing,  but no  later than ten days
from observation  of   the faults;   if   this  period   is  exceeded  all   claims
against Contractor regarding these faults lapse.

13.9 After   repair   or   replacement   within   the   context   of   this
guarantee regulation the period of guarantee shall not be extended
and the guarantee ends when the original period would have ended.

13.10 No   guarantee   is   given  with   respect   to   faults  which   are
entirely or partially due to any government regulation regarding the
nature or quality of the materials used.

13.11 Should  Principal  perform or allow others   to perform any
repairs or alterations during the guarantee period without the prior
consent   of   Contractor,   or   should   Principal   not   fulfil   his   payment
obligation then Contractor's guarantee obligation immediately lapses. 

13.12 The goods covered by the aforementioned guarantee may
be returned by Principal  with the prior consent of  Contractor  only.
Goods which are returned but not found to be faulty will be returned
to Principal  at   the   latter's  expense,  whereby   the  costs   incurred  by
Contractor   with   respect   to   the   investigations   undertaken   with
reference to this complaint will also be payable by Principal.

13.13 Guarantee granted and responsibility borne by Contractor
apply only to its own designs and Contractor is therefore never liable
for defects to the premises built as per designs of Principal or third
parties nor in case the Principal supplied information proves to have
been not entirely accurate or incomplete.

13.14 In case finished products – goods procured by Contractor
and delivered without value having been added – are sold, said goods
are sold in as built state. Contractor accepts no guarantee and liability
for these, unless explicitly agreed otherwise in writing.

Article. 14  Force Majeure

Without prejudice to further rights to which it is entitled, Contractor
has the right to suspend implementation of the agreement or wholly
or partially to cancel the agreement, such at Contractor’s discretion, if
he is prevented from implementing the agreement or from doing so
on time due to  force majeure,  without Contractor  being obliged to
make any compensation or being otherwise obliged.

Article 15  Costs

All costs, both judicial and extra‐judicial, which have to be incurred by
Contractor to compel Principal to comply with these conditions are for
the   account   of   Principal.   The   extra‐judicial   collecting   charges   also
include all costs of summons and notification of default and dossier
examination. The extra‐judicial  costs amount to at least 15% of  the

улучшение   качества   или   существенно   не   ограничивает
функциональность   товара   для   задачи,   с   целью   достижения   которой
Заказчик   использует   товар   в   своей   нормальной   хозяйственной
деятельности.

13.7 Гарантия,   предоставляемая   Исполнителем   на   материалы
и/или   товары,   приобретенные   Исполнителем   у   третьих   лиц,   не
превышает   гарантию,  полученную Исполнителем от  соответствующего
поставщика или производителя. 

13.8 Претензии   относительно   внешне   невидимых   недостатков
должны предоставляться в письменном виде в кратчайшие возможные
сроки, но не позднее десяти дней с момента обнаружения недостатков.
В случае превышения данного срока, все претензии к Исполнителю по
данным недостаткам недействительны.

13.9 После ремонта или замены в контексте данного положения о
гарантии   гарантийный   период   не   продлевается,   а   гарантия
заканчивается по истечению изначального гарантийного периода.

13.10 Гарантия не распространяются на недостатки, полностью или
частично обусловленные каким‐либо государственным постановлением
относительно природы или качества используемых материалов.

13.11 В   случае   выполнения   Заказчиком  или   третьими  лицами  по
поручению   Заказчика   какого‐либо  ремонта   или  изменений   во   время
гарантийного периода без предварительного согласия Исполнителя, или
в   случае   невыполнения   Заказчиком   его   платежных   обязательств,
гарантия Исполнителя немедленно утрачивает свою силу. 

13.12 Товары,   на   которые   распространяется   вышеуказанная
гарантия, могут быть возвращены Заказчиком только после получения
предварительного   согласия   Исполнителя.   Товары,   которые   были
возвращены,   но   не   были   признаны   неисправными,   будут   обратно
возвращены   Заказчику   за   его   счет,   а   расходы,   понесенные
Исполнителем в связи с проведением проверки по данной рекламации,
также будут возложены на Заказчика.

13.13 Предоставляемая гарантия и ответственность,  которую несет
Исполнитель, распространяется только на его собственные технические
решения,  и,   следовательно,  Исполнитель  не  несет  ответственности  за
недостатки зданий,  построенных по техническим решениям Заказчика
или третьих  лиц,  а   также в  случае если предоставленные Заказчиком
сведения окажутся не совсем точными или неполными.

13.14 При продаже готовой продукцией – товаров, приобретенных
Исполнителем и поставленных без добавления стоимости – указанные
товары   продаются   в   заводском   состоянии.   Исполнитель   не   дает
гарантии и не несет ответственности за такие товары, если иное явно не
оговорено в письменном виде.

Статья 14.  Форс‐мажор

Без   ущерба   для   последующего   использования   прав,   на   которые   он
может   рассчитывать,   Исполнитель   вправе   приостановить   исполнение
соглашения или полностью либо частично аннулировать соглашение, по
усмотрению   Исполнителя,   если   исполнению   или   своевременному
исполнению соглашения препятствуют форс‐мажорные обстоятельства.
При этом Исполнитель не обязан выплачивать какие‐либо компенсации
или нести иные обязательства.

Статья 15.  Издержки

Все издержки, как судебные, так и внесудебные, которые Исполнитель
вынужден  нести,  чтобы  понудить  Заказчика  к  исполнению  настоящих
условий,   возлагаются   на   Заказчика.   Внесудебные   издержки   также
включают в себя все расходы по судебным повесткам, уведомлениям о
неисполнении   обязательств   и   рассмотрению   дела.   Внесудебные
издержки   составляют   не   менее   15%   от   суммы   иска   Исполнителя   к
Заказчику,   при  минимуме  300  евро,   который  является  минимальным
процентом   и   величиной,   призванной   оказывать   воздействие   на
Заказчика для соблюдения им договорных обязательств. 

Статья 16.  Расторжение соглашения

9 / 10



amount to be claimed in this respect by Contractor from Principal, at a
minimum   of   €   300,   which  minimum   percentage   and   amount   are
designed to encourage Principal to comply with his obligations under
the agreement 

Article 16  Cancellation

16.1 Should   Principal   fail   to   fulfil   any   obligation   vis‐à‐vis
Contractor, fail to do so correctly or on time, arrange debt adjustment
with his creditors, request suspension of payment or undergo a similar
procedure, be declared bankrupt, shut or transfer his business or die
or be placed under legal control or, if Principal is a company, should it
be dissolved or seized under foreclosure, it will be considered lawfully
in   default   and   Contractor   will   have   the   right   to   suspend
implementation of the agreement without notification of default and
without legal intervention, as well as the right to wholly or partially
cancel   the   agreement,   such   at   Contractor’s   discretion,   without
Contractor being bound to make any compensation or guarantee, but
without prejudice to further rights to which Contractor is entitled.

16.2 If  Contractor  suspends  implementation of  the agreement
and   completes   the  work   subsequently   then  Principal   is   obliged   to
compensate Contractor for the damage the latter suffered.

16.3 When Contractor  cancels the agreement,  Principal  or the
latter's   legal   successor   is   obliged   to   pay   the   former   the   full
purchase/contract   price,   after   deducting   the   cost   price   of   the
materials not used and wages not paid out by Contractor as a result of
the   incomplete   or   non‐implementation   of   the   agreement,   all   in
accordance  with the calculation made by Contractor,  which will  be
binding upon Principal subject to evidence to the contrary.

16.4 In the event that Contractor cancels the agreement should
Principal,   having   placed   an   order  with   Contractor,   have   the  work
performed by another contractor or procure the goods from another
Contractor, then the damages Contractor is entitled to in respect of
this attributable breach on the part of Principal shall be fixed at 15% of
the purchase/contract price, irrespective of the right to demand full
compensation, should this prove higher.

16.5 All claims which Contractor has or acquires against Principal
become immediately payable in the event of an attributable breach on
the part of Principal.

Article 17.  Applicable Law and Disputes

17.1 All disputes, including those considered such by only one of
the parties, which arise with reference to the agreements which are
reached  with   Contractor   to  which   these   conditions   apply,   or  with
reference to other agreements which are a consequence thereof, will
be settled by the competent court of The Hague exclusively, unless
Contractor  should approach another court or unless  imperative  law
prescribes otherwise.

17.2 Taking these conditions into consideration, the agreements
concluded with Contractor are subject to the laws of the Netherlands
with the exception of the Weens Koopverdrag (CISG).

These conditions have been filed for Contractor with the Chamber of
Commerce Haaglanden in ‘s‐Gravenhage resulting in the cancellation
of the conditions previously filed, except with respect to agreements
of which said previously filed conditions already form a part and into
which the present conditions cannot be incorporated.

16.1 Если   Заказчик   нарушит   свои   обязательства   в   отношении
Исполнителя,   выполнит   их   ненадлежащим   образом   или
несвоевременно,   договорится   о   корректировке   задолженности   со
своими   кредиторами,   запросит   приостановить   оплату   или   пройдет
аналогичную   процедуру,   будет   объявлен   банкротом,   закроет   или
передаст свое предприятие, скончается или окажется под юридическим
контролем,   или,   если   Заказчиком   выступает   компания,   в   случае   ее
ликвидации   или   отчуждения   собственности   за   долги,   Исполнитель
вправе   приостановить   выполнение   соглашения   без   уведомления   о
невыполнении   условий   и   без  юридического   вмешательства,   а   также
вправе полностью или частично расторгнуть соглашение, по усмотрению
Исполнителя,   без   возникновения   для   Исполнителя   обязательств   по
выплате компенсации или предоставления гарантии, а также без ущерба
для последующего использования прав, на которые Исполнитель может
рассчитывать.

16.2 В   случае   приостановления   Исполнителем   реализации
соглашения   и   последующего   выполнения   работы,   Заказчик   обязан
компенсировать Исполнителю ущерб, понесенный последним.

16.3 При расторжении соглашения Исполнителем Заказчик или его
правопреемник   обязан   выплатить   Исполнителю   полную   покупную   /
договорную   стоимость   за   вычетом   стоимости   неиспользованных
материалов   и   невыплаченной   Исполнителем   заработной   платы,   как
следствие   неполного   исполнения   или   неисполнения   соглашения,
согласно выполненным Исполнителем расчетам, которые будут носить
обязательный характер для Заказчика,  если он не предоставит факты,
свидетельствующие об ином.

16.4 В случае расторжения соглашения Исполнителем из‐за того,
что   Заказчик,   разместивший   заказ   у   Исполнителя,   привлек   к
выполнению работы другого подрядчика или приобрел товары у другого
поставщика,   сумма   компенсации   ущерба,   на   которую   имеет   право
Исполнитель   в   связи   с   нарушением   соглашения   Заказчиком,
фиксируется   в   размере   15%   от   покупной   /   договорной   стоимости,
независимо от права требовать полной компенсации, если ее величина
окажется выше.

16.5 Все   имеющиеся   у   Исполнителя   претензии   к   Заказчику
подлежат   незамедлительной  оплате   в   случае   нарушения   соглашения
Заказчиком.

Статья 17.  Применимое право и разрешение споров

17.1 Все разногласия, в том числе разногласия, которые считаются
таковыми только одной из сторон, возникшие касательно соглашений с
Исполнителем, в отношении которого применяются настоящие условия,
или касательно иных договоренностей, заключенных в следствие этого,
должны рассматриваться исключительно компетентным судом г. Гааги,
кроме случаев,  когда Исполнитель обращается в другой суд или иное
предусмотрено законом.

17.2 С   учетом   настоящих   условий   в   отношении   соглашений,
заключенные   с   Исполнителем,   применяется   законодательство
Нидерландов, за исключением случаев, регулируемых Конвенцией ООН
о международных договорах купли‐продажи (CISG).

Настоящие   условия   зарегистрированы   в   Торговой   палате   г.   Гааги,   а
ранее зарегистрированная версия условий утрачивает свою силу, кроме
случаев,  когда она является частью ранее заключенных соглашений, в
которые настоящие условия не могут быть включены.
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